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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 28 agosto 2001, n. 17.

Disciplina del funzionamento dell’Ufficio del Difensore
civico. Abrogazione della legge regionale 2 marzo 1992,
n. 5 (Istituzione del Difensore civico).

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

CAPO I
UFFICIO DEL DIFENSORE CIVICO

Art.   1 – Difensore civico
Art.   2 – Principi dell’azione del Difensore civico
Art.   3 – Requisiti
Art.   4 – Procedimento per l’elezione
Art.   5 – Accertamento della conoscenza della lingua fran-

cese
Art.   6 – Elezione
Art.   7 – Ineleggibilità, incompatibilità e decadenza
Art.   8 – Cause di ineleggibilità ad altre cariche
Art.   9 – Durata del mandato. Revoca
Art. 10 – Trattamento economico

CAPO II
FUNZIONAMENTO DELL’UFFICIO 

DEL DIFENSORE CIVICO

Art. 11 – Soggetti ed ambito di intervento
Art. 12 – Modalità di intervento
Art. 13 – Disposizioni relative al responsabile del procedi-

mento
Art. 14 – Rapporti con le Commissioni consiliari
Art. 15 – Relazione sull’attività svolta

CAPO III
DISPOSIZIONI SULL’ORGANIZZAZIONE 
DELL’UFFICIO DEL DIFENSORE CIVICO

Art. 16 – Organizzazione
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TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 17 du 28 août 2001,

portant réglementation des fonctions du médiateur et
abrogation de la loi régionale n° 5 du 2 mars 1992
(Création de la charge de médiateur).

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

CHAPITRE IER

FONCTIONS DU MÉDIATEUR

Art. 1er – Médiateur
Art. 2 – Principes sous-tendant l’activité du médiateur
Art. 3 – Conditions requises
Art. 4 – Procédure électorale
Art. 5 – Examen de vérification de la connaissance de la

langue française
Art. 6 – Élection
Art. 7 – Inéligibilité, incompatibilité et démission d’office
Art. 8 – Causes d’inéligibilité à d’autres fonctions
Art. 9 – Durée du mandat et révocation
Art. 10 – Traitement

CHAPITRE II
EXERCICE DES FONCTIONS 

DE MÉDIATEUR

Art. 11 – Sujets concernés et champ d’action 
Art. 12 – Modalités d’action
Art. 13 – Dispositions concernant le responsable de la

procédure
Art. 14 – Rapports avec les commissions du Conseil
Art. 15 – Rapport sur l’activité exercée

CHAPITRE III
DISPOSITIONS SUR L’ORGANISATION 

DE L’ACTIVITÉ DU MÉDIATEUR

Art. 16 – Organisation



Art. 17 – Dotazione organica e uffici
Art. 18 – Spese di funzionamento e gestione dell’Ufficio

del Difensore civico

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE, 

TRANSITORIE E FINALI

Art. 19 – Disposizioni finanziarie
Art. 20 – Abrogazioni
Art. 21 – Norme transitorie
Art. 22 – Dichiarazione d’urgenza

CAPO I
UFFICIO DEL DIFENSORE CIVICO

Art. 1
(Difensore civico)

1. La presente legge disciplina le modalità di elezione
del Difensore civico, le sue funzioni e i modi di esercizio
delle stesse.

Art. 2
(Principi dell’azione del Difensore civico)

1. Il Difensore civico esercita le sue funzioni in piena li-
bertà ed indipendenza e non è sottoposto ad alcuna forma di
controllo gerarchico e funzionale.

2. Il Difensore civico assicura, nel rispetto e con le mo-
dalità previste dalla presente legge, una tutela non giurisdi-
zionale dei diritti soggettivi, degli interessi legittimi, degli
interessi collettivi o diffusi, al fine di garantire l’effettivo ri-
spetto dei principi posti dalla normativa vigente in materia
di buon andamento, imparzialità, legalità, trasparenza, effi-
cienza ed efficacia dell’attività amministrativa.

3. Il Difensore civico esercita funzioni:

a) di consulenza e di supporto a persone fisiche e giuridi-
che nella risoluzione dei loro problemi con la pubblica
amministrazione;

b) di mediazione, finalizzata ad uno sforzo permanente per
il raccordo fra le istituzioni e la comunità regionale;

c) di proposta, per contribuire a migliorare la qualità
dell’azione amministrativa.

4. Il Difensore civico contribuisce a garantire il rispetto
delle pari opportunità uomo-donna e la non discriminazione
in base al sesso, alla razza, alla lingua, alla religione, alle
opinioni politiche, alle condizioni personali e sociali.

Art. 3
(Requisiti)

1. Il Difensore civico è scelto fra cittadini italiani che

Art. 17 – Personnels et bureaux
Art. 18 – Frais de fonctionnement et de gestion

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
TRANSITOIRES ET FINALES

Art. 19 – Dispositions financières
Art. 20 – Abrogations
Art. 21 – Dispositions transitoires
Art. 22 – Déclaration d’urgence

CHAPITRE IER

FONCTIONS DU MÉDIATEUR

Article 1er

(Médiateur)

1. La présente loi réglemente l’élection du médiateur, en
établit les fonctions et fixe les modalités d’exercice de ces
dernières.

Article 2
(Principes sous-tendant l’activité du médiateur)

1. Le médiateur exerce ses fonctions en pleine liberté et
indépendance et n’est soumis à aucune forme de contrôle
hiérarchique ou fonctionnel.

2. Le médiateur assure, en conformité avec les modalités
prévues par la présente loi, la défense non juridictionnelle des
droits subjectifs, des intérêts légitimes ainsi que des intérêts
collectifs ou généraux et ce, pour que soit garanti le respect
des principes établis par les dispositions en vigueur en matiè-
re de bon fonctionnement, impartialité, légalité, transparence,
efficience et efficacité de l’Administration.

3. Le médiateur :

a) Exerce les fonctions de conseil et apporte son soutien
aux personnes physiques et morales dans la solution de
leurs problèmes avec l’Administration publique ;

b) S’emploie en permanence à assurer les fonctions d’in-
termédiaire entre les institutions et la communauté ré-
gionale ;

c) Formule des propositions visant à améliorer la qualité
de l’action administrative.

4. Le médiateur contribue à garantir le respect de l’éga-
lité des chances entre les hommes et les femmes et s’em-
ploie à éliminer toute discrimination fondée sur le sexe, la
race, la langue, la religion, les opinions politiques et la posi-
tion personnelle ou sociale des administrés.

Article 3
(Conditions requises)

1. Le médiateur est choisi parmi les citoyens de nationa-
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offrono la massima garanzia di indipendenza e di obiettività
e che hanno maturato qualificate esperienze professionali in
materia giuridico-amministrativa.

2. Il Difensore civico deve essere in possesso dei se-
guenti requisiti:

a) residenza nella regione da almeno cinque anni;

b) laurea in giurisprudenza o equipollente;

c) età superiore a quarant’anni;

d) non aver riportato condanne penali;

e) assenza delle cause di ineleggibilità indicate all’articolo
7, comma 1;

f) conoscenza della lingua francese.

Art. 4
(Procedimento per l’elezione)

1. Il procedimento per l’elezione del Difensore civico è
avviato con la pubblicazione, disposta dal Presidente della
Regione, sul Bollettino ufficiale di un avviso pubblico indi-
cante:

a) l’intenzione della Regione di procedere all’elezione del
Difensore civico;

b) i requisiti richiesti per ricoprire l’incarico, indicati all’ar-
ticolo 3;

c) il trattamento economico previsto;

d) il termine di trenta giorni dalla pubblicazione dell’avvi-
so per la presentazione delle candidature presso la
Presidenza del Consiglio regionale.

2. Le proposte di candidatura sono presentate dai candi-
dati, da singoli cittadini, da enti o associazioni.

3. Le proposte di candidatura devono contenere le se-
guenti indicazioni:

a) dati anagrafici e residenza;

b) titoli di studio;

c) curriculum professionale;

d) elementi utili ad evidenziare una particolare competen-
za, esperienza, professionalità o attitudine del candidato
per l’incarico e la sua conoscenza della realtà socio-cul-
turale della Valle d’Aosta.

4. Ad ogni proposta di candidatura deve essere allegata

lité italienne offrant toute garantie d’indépendance et d’ob-
jectivité et ayant acquis une expérience et des compétences
professionnelles notoires en matière juridique et administra-
tive.

2. Le médiateur doit réunir les conditions suivantes :

a) Être résidant en Vallée d’Aoste depuis cinq ans au
moins ;

b) Être titulaire d’une licence en droit ou d’un titre équiva-
lent ;

c) Être âgé de plus de 40 ans ;

d) Ne pas avoir subi de condamnations pénales ;

e) Ne pas être inéligible au sens du premier alinéa de l’ar-
ticle 7 de la présente loi ;

f) Connaître la langue française.

Article 4
(Procédure électorale)

1. Aux fins de l’élection du médiateur, le Président de la
Région dispose la publication, au Bulletin officiel, d’un
avis public indiquant :

a) L’intention de la Région de procéder à l’élection du mé-
diateur ;

b) Les conditions requises, au sens de l’article 3 de la pré-
sente loi ;

c) Le traitement prévu ;

d) Le délai de dépôt des candidatures auprès de la Prési-
dence du Conseil régional, soit 30 jours à compter de la
date de publication de l’avis en question au Bulletin of-
ficiel de la Région.

2. Les propositions de candidature peuvent être for-
mulées directement par les candidats ou bien par des ci-
toyens, des établissements ou des associations.

3. Les propositions de candidature doivent préciser :

a) Les nom, prénom, lieu et date de naissance et résidence
du candidat ;

b) Ses titres d’études ;

c) Son curriculum ;

d) Tout renseignement susceptible de mettre en valeur ses
compétences, expériences, capacités professionnelles ou
aptitudes, ainsi que tout élément permettant d’évaluer sa
connaissance de la réalité sociale et culturelle de la
Vallée d’Aoste.

4. Toute proposition de candidature doit être assortie
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la dichiarazione di accettazione dell’incarico, sottoscritta
dal candidato.

5. All’accertamento del possesso dei requisiti di cui
all’articolo 3 provvede la segreteria generale del Consiglio
regionale. L’eventuale esclusione per difetto dei requisiti è
disposta con deliberazione dell’Ufficio di Presidenza.

Art. 5
(Accertamento della conoscenza della lingua francese)

1. I candidati per l’incarico di Difensore civico devono
dimostrare la conoscenza della lingua francese.

2. Ai fini di cui al comma 1, prima dell’elezione, i can-
didati devono superare, o aver già superato, un esame di ac-
certamento della conoscenza della lingua francese, svolto
con le modalità previste per l’accesso alla qualifica dirigen-
ziale dell’amministrazione regionale. Alla nomina della
commissione esaminatrice provvede il segretario generale
del Consiglio regionale ai sensi delle disposizioni vigenti in
materia di accesso con procedura non concorsuale alla qua-
lifica dirigenziale dell’amministrazione regionale.

3. La convocazione dei candidati per l’accertamento della
conoscenza della lingua francese è effettuata dal Presidente
del Consiglio regionale.

Art. 6
(Elezione)

1. Dopo l’espletamento dell’accertamento di cui all’arti-
colo 5, il Presidente del Consiglio regionale trasmette alla
Commissione consiliare competente in materia di difesa ci-
vica l’elenco dei candidati in possesso dei requisiti. La
Commissione consiliare predispone una relazione sulla base
delle proposte di candidatura presentate e chiede al
Presidente del Consiglio regionale di iscrivere l’elezione
del Difensore civico all’ordine del giorno della prima sedu-
ta utile del Consiglio regionale.

2. Il Consiglio regionale elegge il Difensore civico a
scrutinio segreto e a maggioranza dei due terzi dei consi-
glieri assegnati alla Regione.

3. Qualora, dopo due votazioni consecutive, nessun can-
didato raggiunga la maggioranza stabilita al comma 2, il
Consiglio procede con ulteriore votazione da effettuarsi nel-
la stessa seduta del Consiglio regionale e risulta eletto il
candidato che riporta la maggioranza assoluta dei consiglie-
ri assegnati alla Regione.

Art. 7
(Ineleggibilità, incompatibilità e decadenza)

1. Non è eleggibile all’Ufficio del Difensore civico chi
ricopre o abbia ricoperto negli ultimi tre anni:

a) la carica di:
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d’une déclaration, signée par le candidat, attestant qu’il est
disposé à remplir les fonctions en cause.

5. Le secrétariat général du Conseil régional est chargé
de vérifier si le candidat remplit ou non les conditions évo-
quées à l’article 3 de la présente loi. Les candidats qui ne
réunissent pas toutes les conditions requises sont exclus par
délibération du bureau de la Présidence.

Article 5
(Vérification de la connaissance de la langue française)

1. Les candidats aux fonctions de médiateur doivent
prouver qu’ils connaissent la langue française.

2. Aux fins visées au premier alinéa du présent article et
préalablement à toute élection, les candidats doivent réussir
une épreuve de vérification de la connaissance de la langue
française. Ladite épreuve est organisée selon les modalités
prévues pour l’accès aux catégories de direction de
l’Administration régionale. Le secrétaire général du Conseil
régional est chargé de nommer les membres du jury, aux
termes des dispositions en vigueur en matière d’accès, par
une voie autre que le concours, aux catégories de direction
de l’Administration régionale.

3. Le président du Conseil régional convoque les candi-
dats admis à l’épreuve de vérification de la connaissance
de la langue française.

Article 6
(Élection)

1. À l’issue de l’épreuve visée à l’article 5 de la présente
loi, le président du Conseil régional transmet à la commis-
sion du Conseil compétente en matière de respect des droits
des citoyens la liste des candidats qui remplissent les condi-
tions requises. Ladite commission rédige un rapport sur la
base des propositions de candidature présentées et demande
au président du Conseil régional d’inscrire l’élection du
médiateur à l’ordre du jour de la première séance du
Conseil régional.

2. Le Conseil régional élit le médiateur au scrutin secret
et à la majorité des deux tiers des conseillers attribués à la
Région.

3. Si, à l’issue de deux votes consécutifs, aucun des can-
didats n’a obtenu la majorité visée au deuxième alinéa du
présent article, le Conseil procède à un troisième vote au
cours de la même séance. Est élu le candidat voté par la ma-
jorité absolue des conseillers attribués à la Région.

Article 7
(Inéligibilité, incompatibilité et démission d’office)

1. Ne peuvent être élues à la charge de médiateur les
personnes ayant exercé pendant les trois dernières années :

a) Les fonctions de :



1) membro del Parlamento europeo o del Parlamento
nazionale;

2) Presidente della Regione, assessore o consigliere re-
gionale della Valle d’Aosta;

3) Presidente, assessore o consigliere di una delle
Comunità montane della Valle d’Aosta;

4) Sindaco o assessore nei Comuni della Valle d’Aosta;

5) consigliere nei Comuni della Valle d’Aosta con po-
polazione superiore a 5.000 abitanti;

b) un incarico di direzione in partiti politici o movimenti
sindacali;

c) cariche in organismi di controllo su atti della pubblica
amministrazione.

2. L’Ufficio del Difensore civico è incompatibile con
l’esercizio di qualsiasi attività di lavoro autonomo o subor-
dinato e di qualsiasi attività imprenditoriale.

3. È fatto obbligo al Difensore civico di segnalare senza
ritardo al Presidente del Consiglio regionale il sopravvenire
delle cause di ineleggibilità ed incompatibilità indicate ai
commi 1 e 2.

4. Il Consiglio regionale dichiara la decadenza del Di-
fensore civico qualora rilevi la sopravvenienza delle cause
di ineleggibilità o incompatibilità, sulla base di ricorso
scritto presentato da cittadini residenti nella regione.

5. Prima che il Consiglio regionale decida in merito alla
decadenza del Difensore civico per sopravvenuti motivi di
ineleggibilità o di incompatibilità, il Presidente del Consi-
glio regionale li contesta all’interessato con lettera racco-
mandata con ricevuta di ritorno e con invito a presentare
eventuali controdeduzioni entro venti giorni dalla data di ri-
cevimento della contestazione.

6. Il Presidente sottopone gli atti relativi al procedimen-
to di decadenza all’esame del Consiglio regionale nella pri-
ma seduta utile dopo la scadenza del termine previsto dal
comma 5.

7. In caso di cessazione anticipata delle funzioni del
Difensore civico, le cause di ineleggibilità di cui al comma
1 non hanno effetto se gli interessati rassegnano le dimis-
sioni dalla carica ricoperta entro sette giorni dalla data di
pubblicazione dell’avviso di cui all’articolo 4, comma 1.

Art. 8
(Cause di ineleggibilità ad altre cariche)

1. Chi ricopre o abbia ricoperto le funzioni di Difensore
civico non è eleggibile alle seguenti cariche:

a) Presidente della Regione, assessore o consigliere regio-
nale della Valle d’Aosta;

1) Membre du Parlement européen ou du Parlement ita-
lien ;

2) Président de la Région, assesseur ou conseiller régio-
nal de la Vallée d’Aoste ;

3) Président, assesseur ou conseiller d’une communauté
de montagne de la Vallée d’Aoste ;

4) Syndic ou assesseur d’une commune de la Vallée
d’Aoste ;

5) Conseiller d’une commune de la Vallée d’Aoste
ayant une population supérieure à 5 000 habitants ;

b) Des fonctions de direction au sein d’un parti politique
ou d’un mouvement syndical ;

c) Des fonctions auprès des organes de contrôle sur les
actes de l’Administration publique.

2. La charge de médiateur est incompatible avec toute
activité professionnelle indépendante ou salariée, ainsi
qu’avec toute autre activité d’entreprise.

3. Le médiateur est tenu de signaler sans délai au prési-
dent du Conseil régional la survenance des causes éven-
tuelles d’inéligibilité et d’incompatibilité évoquées aux pre-
mier et deuxième alinéas.

4. Le Conseil régional proclame la démission d’office du
médiateur au cas où des causes d’inéligibilité ou d’incompa-
tibilité seraient constatées et ce, par le biais d’un recours écrit
introduit par des citoyens résidant dans la région.

5. Avant que le Conseil régional ne statue au sujet de la
démission d’office du médiateur pour cause d’inéligibilité
ou d’incompatibilité, le président du Conseil régional en-
voie une notification à l’intéressé, par lettre recommandée
avec avis de réception. Le médiateur dispose de 20 jours à
compter de la réception de ladite notification pour présenter
ses observations.

6. Le président soumet au Conseil régional les actes re-
latifs à la démission d’office du médiateur lors de la pre-
mière séance qui suit le délai mentionné au cinquième
alinéa du présent article.

7. Les causes d’inéligibilité visées au premier alinéa du
présent article n’ont aucun effet si l’intéressé cesse ses
fonctions pour démission dans les 7 jours qui suivent la da-
te de publication de l’avis évoqué au premier alinéa de l’ar-
ticle 4 de la présente loi.

Article 8
(Causes d’inéligibilité à d’autres fonctions)

1. Toute personne exerçant ou ayant exercé les fonc-
tions de médiateur est inéligible aux charges suivantes :

a) Président de la Région, assesseur ou conseiller régional
de la Vallée d’Aoste ;
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b) Presidente, assessore o consigliere di una delle Comu-
nità montane della Valle d’Aosta;

c) Sindaco o assessore nei Comuni della Valle d’Aosta;

d) consigliere nei Comuni della Valle d’Aosta con popola-
zione superiore a 5.000 abitanti.

2. Le cause di ineleggibilità di cui al comma 1 non han-
no effetto se le funzioni del Difensore civico sono cessate
almeno tre anni prima del giorno fissato per la presentazio-
ne delle candidature.

3. In caso di scioglimento anticipato delle assemblee
elettive di appartenenza dei soggetti di cui al comma 1, le
cause di ineleggibilità ivi previste non hanno effetto se le
funzioni del Difensore civico sono cessate entro i sette gior-
ni successivi alla data del provvedimento di scioglimento.

Art. 9
(Durata del mandato. Revoca)

1. Il Difensore civico dura in carica cinque anni e può
essere rieletto una sola volta.

2. Tre mesi prima della scadenza regolare del mandato
del Difensore civico o immediatamente dopo la cessazione
del mandato stesso per dimissioni o per qualunque altro
motivo diverso dalla scadenza regolare, il Presidente della
Regione avvia il procedimento di cui all’articolo 4.

3. Qualora il mandato del Difensore civico scada negli
ultimi sei mesi della legislatura regionale, il procedimento
di cui all’articolo 4 è avviato dopo il rinnovo del Consiglio
regionale.

4. I poteri del Difensore civico, salvo nei casi di deca-
denza e revoca, sono prorogati fino all’entrata in carica del
successore. La proroga non può comunque essere superiore
ad un anno dalla scadenza del mandato.

5. Per gravi motivi connessi all’esercizio delle sue fun-
zioni, il Difensore civico può essere revocato dal Consiglio
regionale, su proposta motivata dell’Ufficio di Presidenza,
con deliberazione assunta a maggioranza dei due terzi dei
consiglieri assegnati alla Regione.

Art. 10
(Trattamento economico)

1. Al Difensore civico spetta un trattamento economico
pari all’indennità di carica percepita dai consiglieri regionali.

2. Al Difensore civico spettano le indennità di missione
ed i rimborsi per le spese di viaggio sostenute per l’espleta-
mento dell’incarico, in misura analoga a quella prevista per
i consiglieri regionali.

b) Président, assesseur ou conseiller d’une communauté de
montagne de la Vallée d’Aoste ;

c) Syndic ou assesseur d’une commune de la Vallée
d’Aoste ;

d) Conseiller d’une commune de la Vallée d’Aoste ayant
une population supérieure à 5 000 habitants.

2. Les causes d’inéligibilité visées au premier alinéa du
présent article n’ont aucun effet si l’intéressé a cessé ses
fonctions de médiateur au moins trois ans avant le jour fixé
pour le dépôt des candidatures.

3. En cas de dissolution anticipée des assemblées dont
font partie les sujets mentionnés au premier alinéa du pré-
sent article, les causes d’inéligibilité qui y sont prévues
n’ont aucun effet si le médiateur cesse ses fonctions dans
les 7 jours qui suivent la date de l’acte de dissolution.

Article 9
(Durée du mandat et révocation)

1. Le médiateur est nommé pour cinq ans et ne peut être
réélu qu’une seule fois.

2. Trois mois avant l’expiration du mandat du médiateur
ou immédiatement après que celui-ci a cessé ses fonctions
pour cause de démission ou pour toute autre raison, le prési-
dent de la Région entame la procédure évoquée à l’article 4
de la présente loi.

3. Au cas où le mandat du médiateur expirerait pendant
les six derniers mois de la législature régionale, la procédu-
re visée à l’article 4 de la présente loi est entamée après le
renouvellement du Conseil régional.

4. Sauf dans les cas de démission d’office ou de révoca-
tion, les pouvoirs du médiateur sont reconduits jusqu’à l’en-
trée en fonction de son successeur et, en tout état de cause,
pendant un an maximum à compter de la date d’expiration
du mandat en cause.

5. Pour des raisons graves liées à l’exercice de ses fonc-
tions, le médiateur peut être révoqué par le Conseil régio-
nal, sur proposition motivée du bureau de la Présidence et
par délibération approuvée à la majorité des deux tiers des
conseillers attribués à la Région.

Article 10
(Traitement)

1. Le médiateur touche un traitement qui correspond à
l’indemnité de fonction versée aux conseillers régionaux.

2. Les indemnités de mission et les remboursements des
frais de déplacement supportés dans l’accomplissement de
ses fonctions lui sont également attribuées, selon des mon-
tants analogues à ceux des indemnités allouées aux conseil-
lers régionaux.
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CAPO II
FUNZIONAMENTO DELL’UFFICIO

DEL DIFENSORE CIVICO

Art. 11
(Soggetti ed ambito di intervento)

1. L’intervento del Difensore civico può essere richie-
sto, senza formalità particolari, da cittadini, da stranieri o
apolidi residenti o domiciliati nella regione, da enti e da for-
mazioni sociali, nei casi di omissione, ritardo, irregolarità
ed illegittimità posti in essere durante lo svolgimento del
procedimento amministrativo, o inerenti atti amministrativi
già emanati, da parte:

a) di organi e strutture dell’amministrazione regionale;

b) di enti, istituti, aziende, consorzi dipendenti dalla Regione
e concessionari di pubblici servizi;

c) di enti locali territoriali, con riferimento alle funzioni
delegate o subdelegate dalla Regione;

d) dell’Azienda regionale sanitaria USL della Valle d’Aosta.

2. Il Difensore civico esercita, con le stesse modalità
previste dalla presente legge, le funzioni di intervento nei
confronti degli enti locali territoriali in relazione alle loro
funzioni proprie, previa apposita convenzione stipulata tra
gli enti stessi e il Consiglio regionale, sottoscritta dal rap-
presentante legale dell’ente e dal Presidente del Consiglio
regionale.

3. Fino all’istituzione del Difensore civico nazionale, il
Difensore civico esercita le sue funzioni anche nei confronti
delle amministrazioni periferiche dello Stato, limitatamente
agli ambiti di rispettiva competenza, con esclusione di quel-
le che operano nei settori della difesa, della sicurezza pub-
blica e della giustizia.

Art. 12
(Modalità di intervento)

1. Il Difensore civico, per lo svolgimento delle sue fun-
zioni, su istanza, può:

a) chiedere, verbalmente o per iscritto, notizie sullo stato
delle pratiche e delle situazioni sottoposte alla sua atten-
zione;

b) consultare ed ottenere copia di tutti gli atti e i documenti
relativi all’oggetto del proprio intervento, nonché acqui-
sire le necessarie informazioni;

c) convocare il responsabile del procedimento per ottenere
chiarimenti circa lo stato del medesimo e le cause delle
eventuali disfunzioni, anche al fine di ricercare soluzio-
ni che contemperino l’interesse generale con quello
dell’istante;

CHAPITRE II
EXERCICE DES FONCTIONS DE MÉDIATEUR

Article 11
(Sujets concernés et champ d’action)

1. L’action du médiateur peut être sollicitée, sans aucu-
ne formalité particulière, par les citoyens, les ressortissants
étrangers ou les apatrides ayant leur résidence ou leur domi-
cile en Vallée d’Aoste, ainsi que par les établissements ou
les groupes sociaux, dans tous les cas d’omission, retard,
irrégularité ou illégitimité qui ont trait à des procédures ad-
ministratives en cours ou à des actes administratifs déjà pris
et sont imputables :

a) Aux organes et structures de l’Administration régiona-
le ;

b) Aux établissements, instituts, agences et consortiums
dépendant de la Région, ainsi qu’aux concessionnaires
de services publics ;

c) Aux collectivités locales territoriales, pour ce qui est des
fonctions déléguées ou subdéléguées par la Région ;

d) À l’Agence sanitaire régionale USL de la Vallée d’Aoste.

2. Le médiateur est également en droit d’intervenir, sui-
vant les modalités fixées par la présente loi, auprès des col-
lectivités locales territoriales, pour ce qui est de leurs attri-
butions, à condition qu’une convention ad hoc ait été signée
par le représentant légal desdites collectivités et le Président
du Conseil régional.

3. Jusqu’à ce qu’un médiateur national soit nommé, le
médiateur siégeant en Vallée d’Aoste exerce ses fonctions
également auprès des administrations déconcentrées de
l’État, pour ce qui est de leurs attributions respectives, à
l’exclusion de celles qui œuvrent dans les secteurs de la dé-
fense, de la sécurité publique et de la justice.

Article 12
(Modalités d’action)

1. Dans le cadre de ses fonctions et à la requête des su-
jets intéressés, le médiateur peut :

a) Demander, verbalement ou par écrit, des informations
sur la situation des dossiers et des cas soumis à son at-
tention ;

b) Consulter et recevoir des copies de tous les actes et do-
cuments relatifs à l’objet de son action, ainsi que re-
cueillir les renseignements nécessaires ;

c) Convoquer le responsable de la procédure en vue d’ob-
tenir des éclaircissements sur le déroulement de celle-ci
et sur les causes d’un éventuel disfonctionnement, dans
le but de trouver des solutions susceptibles de concilier
l’intérêt général avec celui du requérant ;
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d) accedere agli uffici per gli accertamenti che si rendano
necessari;

e) prospettare agli amministratori situazioni di incertezza
giuridica e di carenza normativa, sollecitando gli oppor-
tuni provvedimenti;

f) presentare memorie e chiedere di essere sentito dagli or-
gani regionali di controllo al fine di illustrare i motivi
che possono configurare vizi di legittimità o di merito
degli atti.

2. In seguito all’intervento, il Difensore civico può for-
mulare osservazioni, dandone tempestiva comunicazione
alla amministrazione interessata. Qualora l’amministrazione
non intenda uniformarsi alle osservazioni, deve fornire ade-
guata motivazione scritta del dissenso al Difensore civico.

3. Il Difensore civico informa l’istante dell’esito del
proprio intervento e dei provvedimenti dell’amministrazio-
ne, portandolo a conoscenza delle iniziative che possono es-
sere intraprese in sede amministrativa o giurisdizionale.

4. Il Difensore civico è tenuto al segreto d’ufficio, anche
dopo la cessazione dalla carica.

Art. 13
(Disposizioni relative al responsabile

del procedimento)

1. Il responsabile del procedimento è tenuto a fornire al
Difensore civico quanto gli viene richiesto, senza ritardo.

2. Il Difensore civico può segnalare all’amministratore
competente eventuali ritardi o ostacoli allo svolgimento della
propria azione, al fine dell’eventuale apertura di procedimen-
to disciplinare a carico del responsabile del procedimento.

3. L’eventuale apertura e l’esito del procedimento disci-
plinare o l’eventuale archiviazione devono essere comuni-
cati al Difensore civico.

Art. 14
(Rapporti con le Commissioni consiliari)

1. Il Difensore civico è sentito a sua richiesta dalle
Commissioni consiliari in ordine a problemi particolari ine-
renti la sua attività.

2. Le Commissioni consiliari possono convocare il
Difensore civico per avere chiarimenti sull’attività dallo
stesso svolta.

Art. 15
(Relazione sull’attività svolta)

1. Il Difensore civico entro il 31 marzo di ogni anno tra-
smette al Consiglio regionale una relazione, nel rispetto del-
le disposizioni vigenti in materia di tutela dei dati personali,
sull’attività svolta nell’anno precedente, contenente eventua-

d) Avoir accès aux bureaux de l’administration concernée
pour y effectuer les vérifications qui se rendraient né-
cessaires ;

e) Soumettre aux élus des cas juridiquement controversés
ou des cas de vide juridique et solliciter l’adoption de
mesures appropriées ;

f) Présenter des observations aux organes régionaux de
contrôle et demander à être entendu par ces derniers,
afin de leur illustrer les causes susceptibles d’engendrer
des vices de forme ou de fond des actes.

2. Suite à son intervention, le médiateur est en droit de
formuler des observations et de les transmettre dans les plus
brefs délais à l’Administration intéressée. Au cas où celle-ci
refuserait de se conformer aux indications susdites, elle doit
motiver par écrit sa décision et la notifier au médiateur.

3. Le médiateur informe le requérant des résultats de
son action et des mesures adoptées par l’Administration et
le met au courant des démarches qu’il pourrait entreprendre
auprès des autorités administratives et juridictionnelles.

4. Le médiateur est tenu de faire preuve de discrétion
professionnelle, même après avoir cessé ses fonctions.

Article 13
(Dispositions concernant le responsable 

de la procédure)

1. Le responsable de la procédure est tenu de fournir au
médiateur toutes les informations dont celui-ci a besoin et
ce, dans les meilleurs délais.

2. Le médiateur peut informer les élus compétents de
tout éventuel retard ou empêchement ayant entravé son ac-
tion, afin qu’une procédure disciplinaire puisse être en-
gagée à l’encontre du responsable en cause.

3. L’engagement et les résultats de la procédure discipli-
naire ainsi que l’éventuel classement du dossier doivent être
communiqués au médiateur.

Article 14
(Rapports avec les commissions du Conseil)

1. Le médiateur peut demander à être entendu par les
commissions du Conseil au sujet de problèmes particuliers
concernant son activité.

2. Les commissions du Conseil ont la faculté de convo-
quer le médiateur pour lui demander des informations sur
son activité.

Article 15
(Rapport sur l’activité exercée)

1. Au plus tard le 31 mars de chaque année, le média-
teur soumet au Conseil régional, conformément aux dispo-
sitions en vigueur en matière de protection des données per-
sonnelles, un rapport sur l’activité exercée au cours de l’an-
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li proposte di innovazioni normative o amministrative. La
relazione è illustrata dal Difensore stesso alla Commissione
consiliare competente in materia di difesa civica.

2. In casi di particolare importanza o urgenza, il Difen-
sore civico invia apposite relazioni al Presidente del Consi-
glio regionale e al Presidente della Regione per le opportu-
ne determinazioni.

3. Il Difensore civico, di propria iniziativa, provvede a
dare adeguata pubblicità alla propria attività per la tutela
degli interessi dei cittadini singoli o associati.

CAPO III
DISPOSIZIONI SULL’ORGANIZZAZIONE
DELL’UFFICIO DEL DIFENSORE CIVICO

Art. 16
(Organizzazione)

1. Il Difensore civico ha sede nel capoluogo regionale
presso la Presidenza del Consiglio regionale e può svolgere
le proprie funzioni anche in sedi decentrate.

2. L’Ufficio di Presidenza del Consiglio regionale adot-
ta i provvedimenti necessari per:

a) il funzionamento dell’Ufficio del Difensore civico in
forma decentrata;

b) lo svolgimento delle funzioni di cui all’articolo 11,
comma 3.

Art. 17
(Dotazione organica e uffici)

1. L’Ufficio di Presidenza determina, nell’ambito dell’or-
ganico del Consiglio regionale, la dotazione organica del-
l’Ufficio, sentite le esigenze del Difensore civico. Il persona-
le assegnato all’Ufficio dipende gerarchicamente e funzional-
mente dal Difensore civico.

2. Per la gestione amministrativa del personale, il
Difensore civico si avvale della struttura del Consiglio re-
gionale competente in materia di personale.

3. L’Ufficio di Presidenza, su proposta motivata del Di-
fensore civico e nei limiti degli stanziamenti annuali di cui
all’articolo 18, può:

a) richiedere le consulenze e le traduzioni necessarie per
l’espletamento dell’attività del Difensore civico;

b) conferire incarichi ai sensi del Capo I della legge regiona-
le 28 aprile 1998, n. 18 (Norme per il conferimento di in-
carichi a soggetti esterni all’Amministrazione regionale,
per la costituzione di organi collegiali non permanenti,
per l’organizzazione e la partecipazione a manifestazioni

née précédente, éventuellement assorti de propositions d’in-
novations dans le domaine de la législation ou de l’adminis-
tration. Le médiateur présente lui-même ledit rapport de-
vant la commission compétente en matière de respect des
droits des citoyens.

2. Dans des cas particulièrement importants ou urgents,
le médiateur présente des rapports spécifiques au président
du Conseil régional et au président de la Région, en vue de
l’adoption des mesures nécessaires.

3. Le médiateur s’emploie, de sa propre initiative, à
rendre publique son activité et ce, dans l’intérêt des ci-
toyens, seuls ou associés.

CHAPITRE III
DISPOSITIONS SUR L’ORGANISATION DE

L’ACTIVITÉ DU MÉDIATEUR

Article 16
(Organisation)

1. Le médiateur exerce son activité dans le chef-lieu de la
région, à la Présidence du Conseil régional ; il peut égale-
ment accomplir ses fonctions dans des sièges décentralisés.

2. Le bureau de la Présidence du Conseil régional adop-
te tous les actes nécessaires pour permettre au médiateur :

a) D’exercer ses fonctions au niveau décentralisé ;

b) D’accomplir les fonctions visées au troisième alinéa de
l’article 11 de la présente loi.

Article 17
(Personnels et bureaux)

1. Le bureau de la Présidence fixe, dans le cadre de l’or-
ganigramme du Conseil régional, le nombre de personnel à
affecter au bureau du médiateur, selon les exigences ex-
primées par celui-ci. Lesdits personnels sont placés sous
l’autorité du médiateur du point de vue hiérarchique et
fonctionnel.

2. Pour ce qui est de la gestion administrative du per-
sonnel, le médiateur fait appel à la structure du Conseil ré-
gional compétente en matière de personnels.

3. Le bureau de la Présidence, sur proposition motivée
du médiateur et dans les limites de la dotation annuelle pré-
vue par l’article 18 de la présente loi, a la faculté de :

a) Demander les consultations et les traductions néces-
saires à l’activité du médiateur ;

b) Attribuer des mandats au sens du chapitre Ier de la loi ré-
gionale n° 18 du 28 avril 1998 portant dispositions pour
l’attribution de fonctions aux sujets n’appartenant pas à
l’Administration régionale, pour la constitution d’or-
ganes collégiaux non permanents, pour l’organisation et
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pubbliche e per azioni promozionali e pubblicitarie).

4. L’Ufficio di Presidenza del Consiglio regionale prov-
vede ad assegnare al Difensore civico locali idonei allo
svolgimento della sua attività.

Art. 18
(Spese di funzionamento e gestione
dell’Ufficio del Difensore civico)

1. Trovano copertura negli stanziamenti annuali previsti
in un apposito capitolo del bilancio del Consiglio regionale
le spese per l’Ufficio del Difensore civico relative: 

a) al trattamento economico, alle trasferte ed alle missioni
del Difensore civico; 

b) ai locali assegnati ed al funzionamento amministrativo
degli stessi;

c) alle attività di promozione e di rappresentanza;

d) alle consulenze, alle traduzioni ed agli incarichi.

2. Per la gestione amministrativa e contabile dell’Uffi-
cio, il Difensore civico si avvale della struttura competente
in materia di gestione risorse e patrimonio del Consiglio re-
gionale.

CAPO IV
DISPOSIZIONI FINANZIARIE,

TRANSITORIE E FINALI

Art. 19
(Disposizioni finanziarie)

1. Gli oneri derivanti dall’applicazione della presente
legge, valutati per l’anno 2001 in lire 200 milioni (euro
103.291,38) e in annui euro 258.000 a decorrere dal 2002,
gravano sul bilancio del Consiglio regionale e trovano co-
pertura negli stanziamenti iscritti sul capitolo 20000 (Fondo
per il funzionamento del Consiglio regionale) del bilancio
di previsione della Regione per l’anno finanziario 2001 e
pluriennale 2001/2003.

Art. 20
(Abrogazioni)

1. Sono abrogate:

a) la legge regionale 2 marzo 1992, n. 5;

b) la legge regionale 16 agosto 1994, n. 49;

c) la legge regionale 22 aprile 1997, n. 15;

d) la legge regionale 4 agosto 2000, n. 26.

Art. 21
(Norme transitorie)

1. Fino all’elezione ai sensi della presente legge del pri-

la participation aux manifestations publiques et pour des
campagnes publicitaires.

4. Le bureau de la Présidence du Conseil régional four-
nit au médiateur les locaux nécessaires à l’accomplissement
de ses fonctions.

Article 18
(Frais de fonctionnement et de gestion)

1. Les dépenses indiquées ci-après, liées à l’activité du
médiateur, sont couvertes par les crédits inscrits chaque
année au chapitre du budget du Conseil régional prévu à cet
effet :

a) Traitement, déplacements et missions du médiateur ;

b) Dépenses pour les locaux et leur gestion administrative ;

c) Frais de promotion et de représentation ;

d) Dépenses pour consultations, traductions et mandats.

2. Pour ce qui est de la gestion administrative et comp-
table du bureau, le médiateur fait appel à la structure du
Conseil régional compétente en matière de gestion des res-
sources et du patrimoine.

CHAPITRE IV
DISPOSITIONS FINANCIÈRES, 
TRANSITOIRES ET FINALES

Article 19
(Dispositions financières)

1. La dépense dérivant de l’application de la présente loi
– estimée, au titre de 2001, à 200 millions de lires
(103 291,38 euros) et, à compter de 2002, à 258 000 euros
par an – grève le budget du Conseil régional et est couverte
par les crédits inscrits au chapitre 20000 (« Fonds pour le
fonctionnement du Conseil régional ») du budget prévision-
nel 2001 et du budget pluriannuel 2001/2003 de la Région.

Article 20
(Abrogations)

1. Sont abrogées :

a) La loi régionale n° 5 du 2 mars 1992 ;

b) La loi régionale n° 49 du 16 août 1994 ;

c) La loi régionale n° 15 du 22 avril 1997 ;

d) La loi régionale n° 26 du 4 août 2000.

Article 21
(Dispositions transitoires)

1. Jusqu’à l’élection du premier médiateur au sens de la
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mo Difensore civico, e comunque non oltre il 31 dicembre
2001, le funzioni ed i poteri del Difensore civico in carica
alla data di entrata in vigore della presente legge sono pro-
rogati e continuano ad essere disciplinati dalle disposizioni
della l.r. 5/1992, in quanto compatibili.

2. Ai fini del limite alla rielezione di cui all’articolo 9,
comma 1, il mandato espletato dal Difensore civico ai sensi
della l.r. 5/1992 e la successiva proroga del mandato stesso
ai sensi dell’articolo 8, comma 3, della l.r. 5/1992 equival-
gono ad un unico mandato.

3. In sede di prima applicazione della presente legge, le
cause di ineleggibilità di cui all’articolo 7, comma 1, non
hanno effetto se gli interessati si dimettono dalla carica ri-
coperta entro sette giorni dalla data di pubblicazione del-
l’avviso di cui all’articolo 4, comma 1.

4. Per il Difensore civico in carica alla data di entrata in
vigore della presente legge, il termine di cui all’articolo 8,
comma 2, è ridotto ad un anno.

Art. 22
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quello del-
la sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle d’Aosta.

Aosta, 28 agosto 2001.

Il Presidente
VIÉRIN

___________

présente loi et, en tout état de cause, au plus tard le 31 dé-
cembre 2001, les attributions et les pouvoirs conférés au
médiateur en fonction à la date d’entrée en vigueur de la
présente loi sont reconduits et, du fait qu’ils ne sont pas in-
compatibles avec la loi régionale n° 5/1992, demeurent sous
le coup des dispositions émanant de celle-ci.

2. Aux fins du respect des dispositions en matière de
réélection visées au premier alinéa de l’article 9 de la pré-
sente loi, le mandat du médiateur, rempli au sens de la loi
régionale n° 5/1992, et sa reconduction, accordée en vertu
du troisième alinéa de l’article 8 de ladite loi, sont
considérés comme un seul et unique mandat.

3. Lors de la première application de la présente loi, les
causes d’inéligibilité visées au premier alinéa de l’article 7
n’ont aucun effet si l’intéressé a été déclaré démissionnaire
dans les 7 jours qui suivent la date de publication de l’avis
mentionné au premier alinéa de l’article 4 de la présente loi.

4. En ce qui concerne le médiateur qui se trouverait en
fonction à la date d’entrée en vigueur de la présente loi, le
délai évoqué au deuxième alinéa de l’article 8 est ramené à
un an.

Article 22
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du
troisième alinéa de l’article 31 du Statut spécial de la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa pu-
blication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la  Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 28 août 2001.

Le président,
Dino VIÉRIN

___________
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LAVORI PREPARATORI

Proposte di legge n. 128 e n. 130

– di iniziativa dei Consiglieri COTTINO, CUC, CHARLES,
PRADUROUX, RINI, CERISE, BORRE, PERRON, BIONAZ,
OTTOZ, FIOU, NICCO, COMÉ, LANIÈCE, LA TORRE,
MARGUERETTAZ, MARTIN, PICCOLO e Marco VIÉRIN;

– presentate al Consiglio regionale in data 07.06.2001 e
14.06.2001;

– assegnate alle Commissioni consiliari permanenti 1a e 2a in da-
ta 14.06.2001;

– esaminate dalle Commissioni consiliari permanenti 1a e 2a, con
parere in data 12.07.2001, nuovo testo delle Commissioni e re-
lazioni dei Comsiglieri PICCOLO, MARTIN e OTTOZ;

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Propositions de loi n° 128 et n° 130

– à l’initiative des Conseillers COTTINO, CUC, CHARLES,
PRADUROUX, RINI, CERISE, BORRE, PERRON, BIONAZ,
OTTOZ, FIOU, NICCO, COMÉ, LANIÈCE, LA TORRE,
MARGUERETTAZ, MARTIN, PICCOLO et Marco VIÉRIN ;

– présentées au Conseil régional en date du 07.06.2001 et du
14.06.2001 ;

– soumises aux Commissions permanentes du Conseil 1ère et 2ème

en date du 14.06.2001 ;

– examinées par les Commissions permanentes du Conseil 1ère et
2ème – avis en date du 12.07.2001 nouveau texte des
Commissions et rapports des Conseillers PICCOLO, MARTIN
et OTTOZ ;
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– approvata dal Consiglio regionale nella seduta del 26.07.2001,
con deliberazione n. 2166/XI;

– trasmessa al Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 27.07.2001;

– vistata dal Presidente della Commissione di Coordinamento
per la Valle d’Aosta in data 27.08.2001.

– approuvée par le Conseil régional lors de la séance du
26.07.2001, délibération n° 2166/XI ;

– transmise au Président de la Commission de Coordination de
la Vallée d’Aoste en date du 27.07.2001 ; 

– visée par le Président de la Commission de Coordination de la
Vallée d’Aoste en date du 27.08.2001.

Le seguenti note, redatte a cura del Servizio del Bollettino uffi-
ciale, ai sensi dell’articolo 7, secondo comma, lettera «g» della
legge regionale 29 maggio 1992, n. 19, hanno il solo scopo di
facilitare la lettura delle disposizioni di legge richiamate.
Restano invariati il valore e l’efficacia degli atti legislativi qui
trascritti.

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE
___________________________ N.______. 

Nota all’articolo 17:
(1) Il Capo I della legge regionale 28 aprile 1998, n. 18 è stato

pubblicato sul Bollettino ufficiale n. 19 del 5 maggio 1998.

Nota all’articolo 20:
(2) La legge regionale 2 marzo 1992, n. 5 concernente:

«Istituzione del difensore civico», è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 11 del 10 marzo 1992.

La legge regionale 16 agosto 1994, n. 49 concernente:

«Modificazioni alla legge regionale 2 marzo 1992, n. 5
(Istituzione del difensore civico)», è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 37 del 30 agosto 1994.

La legge regionale 22 aprile 1997, n. 15 concernente:
«Modificazione alla legge regionale 2 marzo 1992, n. 5
(Istituzione del difensore civico), già modificata dalla legge
regionale 16 agosto 1994, n. 49», è stata pubblicata sul
Bollettino ufficiale n. 20 del 29 aprile 1997.

La legge regionale 4 agosto 2000, n. 26 concernente: «Proroga
dell’efficacia della legge regionale 2 marzo 1992, n. 5
(Istituzione del difensore civico), già modificata dalle leggi re-
gionali 16 agosto 1994, n. 49 e 22 aprile 1997, n. 15.», è stata
pubblicata sul Bollettino ufficiale n. 36 del 16 agosto 2000.

Nota all’articolo 21:
(3) L’articolo 8, comma 3, della legge regionale 2 marzo 1992,

n. 5 prevedeva quanto segue:
«Nel caso di scadenza regolare del mandato i poteri del
Difensore civico sono prorogati fino all’entrata in carica del
successore. La proroga non può comunque essere superiore
ad un anno dalla scadenza del mandato stesso.».


